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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!

Зміст
	Vol. 1 — Chapter 691: Чоловіколюбство

Vol. 1 — Chapter 691: Чоловіколюбство
TL: DeepSeek V4-Flash
«Е? А наближені Такто?»

«Бу-ху-ху, хочу нових жінок»


Рен щось шепоче Батькові на вухо.

Іцукі теж, схоже, долучається.


«Їх же було так багато, а йому все мало?»

«Можливо, хоче поповнити запас? Ну, тих лиходійок, що вбивали Героїв»

«Зі слів Еклер, він віддає перевагу жінкам із злочинної знаті, так? Дивний смак, але якщо це його тип — нічого не вдієш»

«Може, чимало з них наклали на себе руки, аби не бути зґвалтованими тим королем? І тому він хоче нових, для продовження роду... чи щось таке?»

«А може, просто набридло? Схоже на нього — сказати, що йому не цікаво ґвалтувати одну й ту саму жінку»

«Так чи інакше, у цьому світі вбивство Героя — тяжкий злочин, правильно? Судячи з баб Юти, їх нема чого захищати»

«Ну... для людини, яка добила власного союзника, це, мабуть, гідна доля»


Схоже, Батько з іншими завершили розмову.

Він повернувся до Свинокороля й оголосив рішення.


«Зрозуміло. Якщо Ваша Величність цього бажає...»

«Буф! До речі, а чи не бажають двоє Героїв Меча та Лука розважитися зі мною? Я чув, що вони, можливо, чоловіколюбці»


Знову воно?

...Що він щойно сказав?

Рен та Іцукі — чоловіколюбці?

Я про таке навіть не знав.


Якщо подумати, Рен та Іцукі справді здаються недосвідченими в романтичних справах.

То ось чому вони не виявляють романтичного інтересу до пана філоріяла — бо вони геї.

Якщо Ко та Мідорі кажуть, що їм подобаються Рен та Іцукі, я можу їх познайомити.


«Можете не хвилюватися, я не поводитимуся з вами, як із бабами!»

«Категорично відмовляюся! І взагалі, хто тут чоловіколюбець?! А ви, Мотоясу, чого киваєте!»

«Хто це сказав?! Хто поширив ці чутки?! Негайно стратити!»


Іцукі та Рен, мало не з люттю, витріщилися на людей у замку.

Схоже, вони таки не геї.


«Бу-ху-ху, я чув, що немає жодних слідів того, що ви розважаєтеся з жінками у замку»

«А як щодо Наофумі та Мотоясу?!»

«Бу-ху-ху-ху»


Свинокороль не відповідає на питання Іцукі.

Ні, він трохи замислився.


«Вони не в моєму типі, та й кожен із них тримає при собі жінок. А от ви...»


Рен та Іцукі відсахуються від слизького погляду Свинокороля.

Наче жаби перед змією.


«Наофумі, я думаю, мені час знайти нових союзників. І бажано — особисто моїх!»

«І я теж! Інакше мене вважатимуть геєм!»

«Аха-ха... але ж знайти союзників, яким можна довіряти, — це складно»

«Зараз байдуже, хто це буде, хоч філоріял! Особистий союзник... Так, Еклер! Стань моїм особистим союзником!»

«...Я чую у ваших словах, Амакі, наказ стати сексуальною рабинею?»

«Н-ні, я не...»

«Гаразд-гаразд, Ваша Величність. Рен та Іцукі не чоловіколюбці. Просто після зради союзників у Мелромарку, коли їх призвали, вони стали обережними. Вони не мають тих смаків, які ви сподівалися знайти, тож не могли б ви бути поблажливими?»


Батько спробував улагодити справу зі Свинокоролем.

І той, хоч і неохоче, відступив.


«Хм... Якщо так, то нічого не вдієш. Але Герої Меча та Лука! Я чекатиму на вас будь-коли»

«Цього не станеться, навіть якщо світ загине. Тож можете не чекати»

«Ага! Скільки б разів світ не повторювався, цього не станеться, і я цьому запобіжу»

«Тоді, Герої. Доручаю вам пошуки Сокири — зброї Семи Зірок»


І ось так, завершивши розмову зі Свинокоролем, ми взяли на себе завдання з пошуку Сокири — зброї Семи Зірок.

Хоча, якщо подумати, робити нам доводиться небагато.

Країна та гільдії збирають людей під виглядом вечірок, а ми, сховавшись, тихо промовляємо заклинання вилучення.


«Мисливець за коханням наказує. О зброя почту, відгукнися на поклик Мисливця за коханням, звільнися від пут нерозумної сили та прокидайся!»


Скільки разів я це промовляв — уже й не злічити.

Ми збирали людей у різних місцях і робили, як просив Батько.

А ще після таких бенкетів, хоч ми й не намагалися їх провокувати, чимало знаходилося тих, хто нападав на нас, коли ми, щоб лишитися наодинці, йшли малолюдними нічними вулицями або коли нас запрошували до маєтків знаті й ми опинялися поза чужими очима.


«Як би це сказати... я не можу воювати, тож не допоможу, але вам усім, мабуть, несолодко, так?»


Батько пригощає нас власноруч приготованою їжею та співчуває.

Я, Рен та Іцукі разом зітхаємо з розчаруванням.


«Це правда. Занадто багато тих, хто думає, що зможе відібрати зброю в Героя, і нападає разом із своїми бабами»

«І майже всі чіпляються з якоюсь дурною причиною на кшталт "мені не сподобалося твоє ставлення". Це виснажує»

«Саме так. Вони чіпляються до кожного нашого слова й поводяться войовничо. А коли я вдаю, що злюся, і стискаю зброю, вони кажуть: "Ось бачиш! Я доведу, що я правіший за тебе!" — і нападають»


Вони що, не знають інших трюків?

Звісно, ми їх усіх перемагаємо.


«Але ми вже майже зрозуміли закономірність. Здебільшого це діти знаті, які досягли успіху в якійсь сфері, або авантюристи»

«Схоже, у Фобреї теж почали помічати. Кажуть, за останні двадцять років там з'явилося багато геніїв, і найвидатнішим був Такто»

«І майже всі вони — або знатні генії, або авантюристи невідомого походження, що раптово з'явилися й почали виділятися»

«Звучить знайомо. Але... навіть як головні герої, їм чогось бракує»

«У чому різниця?»


Коли Рен питає Батька, Іцукі переглядається з Батьком і пояснює.

У чому ж різниця?


«Аналітичне мислення. Вони не усвідомлюють, що творять. У ситуації, коли світ у небезпеці, вони не думають про боротьбу з Хвилями, а діють егоїстично й лише намагаються усунути тих, хто їм не подобається»

«Те, що в них немає думки співпрацювати з Героями й воювати заради світу, — це відрізняє їх від персонажів із книжок»

«Навіть із аналітичним мисленням це тривожна риса»

«Так. Уяви, як було б погано, якби вони зрадили в найкритичніший момент... Мабуть, такі люди теж знайдуться»

«Але ж є й орієнтири. Ми вже багато чого зрозуміли»

«Е? Іцукі, ти щось помітив?»

«Я теж дещо зрозумів»

«А я нічого не розумію. Хто прийде — того знищу!»


На мою відповідь Рен та Іцукі здивовано зітхнули.

Що це за реакція така?

Я, Рен та Іцукі спочатку були схожі на них, тож можете знищувати й мене.


«Звісно, бувають і випадки, коли це просто знать, яка чіпляється до Героя без жодної причини. Але в таких людей є спільна риса»

«Спільна риса?»

«Так. Якщо це ті, хто нападає на Героїв, — чи то з іншого світу, чи то "чорні" діти знаті, — то поруч обов'язково є хтось»

«Це означає...»


Батько, схоже, теж щось зрозумів.

Про кого це вони?


«Ага. Коли вітер змінюється, завжди з'являється якийсь покидьок, який зраджує, щоб підмазатися. Я думаю, це доказ»

«Це не те, що Наофумі з першого світу, про якого розповідав Мотоясу... але жінки починають лякати»

«Судячи з обставин, та принцеса з Мелромарку була такого ж рівня»

«...Що за спільна риса. І ще ці таємні дії тих, хто називає себе богами... Стає дедалі підозріліше»

«Що таке Хвилі насправді... Залишається лише сподіватися, що колись ми дізнаємося правду»

«Так чи інакше, спершу знайдемо Сокиру — зброю Семи Зірок... а потім знайдемо її справжнього власника»

«Саме так. Будемо сподіватися, що зброя Семи Зірок потрапить до рук тих, кому ми можемо довіряти»


І саме в цей момент.

Ми були на зібранні, куди скликали дітей знаті та авантюристів у провінції Фобрей.

Раптом світло блиснуло в наш бік.


«Щ-що це?!»

«Це він!»


Я вилучив Сокиру — зброю Семи Зірок — і вказав на сина знатного роду, який нею володів.

Кажуть, він був третім сином у родині, яка нещодавно почала успішно керувати своїми землями, і мав схожу з Такто історію.


«Бу-бу!»


Так і є, він теж тримає при собі кількох свиней.


«За підозрою у вбивстві Героя Семи Зірок... ви заарештовані!»


Іцукі націлив дуло на того знатного, що приховував Сокиру — зброю Семи Зірок.
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